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DAVID MWANKE BAKER
 profile

· A bilingual with a keen interest in translation and localisation 
· A friendly disposition with the ability to communicate with people from diverse backgrounds using different communicative tools  
· A versatile and innovative team player ready to volunteer for any challenge

Translation |Interpretation


Interpreter/Translator The Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints
2003 – present
I provide regular interpretation and translation services for this Church's Mission in DR Congo, Kinshasa. The Church has its Headquarters in Salt Lake City, Utah. Most of its teaching materials have been translated in French and there's an effort to translate them in local languages, namely Lingala, Thsiluba and other languages will follow. I am and have been working as Translator for English- Lingala pair, as well as Interpreter for English- French pair. Translating from French-English or vice versa is done upon request, chiefly from the Southeast Area Offices based in Johannesbourg, South Africa and the Regional office based in Kinshasa, DR Congo.
Results: 
- A 890 pages scripture book translated in Lingala

           -Many articles, booklets, countless talks translated in Lingala.

-3 samples rental contracts translated from French into English with many other administrative documents (memo, letters, office supply word lists, and missionary contracts). 
-Many hours of English-French interpretation service for general conferences attended each 6 months by more than 1,000 French speakers.
-SomeAdverts translated for the LDSChurch and IRC. 
-10 DAYS of TV reports [on HIV/AIDS, Street and Witch Children, Sapeurs Phenomena in DRC] with Lena Scherman, host/Reporter Korrespondentema, Cuurent Affairs/Foreign News at the Swedish  National Television (SVT).
Freelance Translator/Interpreter Worldwide Collaboration with International Agencies/Clients 2004 – Present
I regularly translate and interpret from French and Lingala, even Kikongo into English and from English into French, Lingala and Kikongo for International agencies worldwide. I also team up with some local colleagues to interpret for International agencies like the United Nations Mission in DR Congo, Humanitarian agencies and foreign delegations.
Results: 
1. Translation
- LDS Church, Physical FacilitiesDepartment, Real Estate Services Division
Project: Property Feasibility-Cost Study
-Internet implementation contract in Congo Brazzaville
- Translated the French multilingual dictionary "Le Tour du Monde en 180 Langues" [Around the World in 180 Languages] in Kikongo and Lingala with the collaboration of Henri Goursau.
 -Guide to Equal Employment Status-Acts, 32 pages (from Languages Unlimited.com)
 -Guide to Equal Status-Acts, 36 pages (from Languages Unlimited.com)

 -The Asylum Seeker's Welcome Book, 44 pages
 -Technical Issues Threaten Free, Fair and Transparent Elections in DRCongo, 20 pages(Journalism, political analysis)
 -International Rescue Committee: Many Job offer Descriptions and ads.

       -WWF: Environment Issues: Plan de Gestion Simplifié de la Zone à Gestion communautaire

corridor de Monkoto.                
           Environment Issues: Initial Response for Gabon: Gabon Vert
-Legal: HKRAC:Client Representation Agreement-First Instances

-Medical Reports:-Jabulani Lukusa Case: Jabulani Gedragsbeschrijving
                         -Natura Swiata: Gene Theory.

                         -Maritim AsbestosisLegal Clinic (Epic Translations, proofreading)
2.Audio/Video Transcription
-Foreign Workers in Israel-Congo, 289 minutes Video (with the Kitchen.tv)

-Many voice recording files (with International Family Radio)

-Stop Alain Batupa (Youtube Video), 30 minutes (with Lingo24.com)
-Inmate recording from prison (more than 120 minutes (With Compasslanguages.com and Translationary.com).

3. Localization Research (with EntreprisesGroup.com)

RDC-Kinshasa Guide, 37 pages

Immigration, Utlities, IBM Housing Info, Health and Security (68 pages)

Copywriting and Editing work with Upstream- Congo-Brazzaville MTN
                                                                -Airtel Congo-Brazzaville.

With KJInternartional.com: Demographic Questions DRC (Tigo)

Employment History

Julne 8 2012--Now                              Church of Jesus Christ of Latter Day Saints, Kinshasa, DRC
                                                             Language & Translation Supervisor.

July 28 2011--Nov.                              Copywriter for Upstreamsystems.com
                                                             Writing ads and SMS for communication companies.

Sept. 2010--Pres.                              Local Counselor for EntreprisesGroup.com                                          

                                                             (Depending on the Expatriate's package)

                                                                                                                               Market Research
· Preparation and pre-communication with the transferee

· Airport pickups and meeting the transferee

· House hunting and /or children'international schooling
· Legal lease and car purchase/lease
March 2003 – Present                          Church of Jesus Christ of Latter Day Saints, Kinshasa, DRC 




     Independent Contractor: Translator & Freelancer

· Translate English contracts, letters, legal texts in   French and/or Lingala ;

· Translate some French legal texts in English ;

Proofread and review

·  Forward the translated texts via Internet ;

·  Make sure the language and content review are accurate, consistent and straight ;

· Verify voucher checks, match checks to assigned received accounts ;
· Train Church members when new programs from Salt Lake City (USA) are set up (AIDS, Member’s welfare and Employment …).                                                                                                      Capacities: 3,500--4,000 words/day.
February 2006--2010


Institut Reverend Samba, Kinshasa, DRCongo






Teacher of English

· Provide pupils with English learning materials ; 

· Prepare and teach lessons ;

· Monitor, assess and evaluate student’s daily work.

August 1997 – August 2007

Complexe Scolaire Mafuta, Kinshasa, DRCongo






Teacher of English

                                                         Provide pupils with English learning materials;

                                     Prepare lessons and teach lessons;

                                                             Monitor, assess and evaluate student’s daily work;

                                              Administer the English Teachers’ panel;

                                                     Make sure the previsions match the syllabus;

                                                         Prepare the panel's report, participate in monthly   

     staff meetings.

July 1995- May 1997                               Secretary (Zomany NGO)
                        Manage the Director's agenda

      Manage mail files;

           Translate documents

                  Receive and answer calls;

                                 Make sure programs are executed;

                                      Prepare minutes & logistics support;

                                                                Write reports and insure the link with partners

Education

· University 

· 2006--Present                                   Université Pédagogique Nationale (Masters)
                                                                     Kinshasa, DR Congo

                                                                English, Curriculum Design, Evaluation, Educ. Sciences

Pulished Term Paper:                                  Pending

Degree:  Diplôme d'Etudes Supérieures (DES) (Pending: One year                                                                                                     Postgraduate) 

· May 1994 – July 1996


Institut Pédagogique National







Kinshasa, DR Congo






English, Linguistics, Education Sciences 

Published Term Paper: A Communicative Approach to Teaching Grammar Lessons

Degree:     Diplôme (Attestation fin d’Etudes) de Licence N° A5/024/96

· October 1987 – February 1993

Institut Supérieur de Kikwit






Kikwit, DR Congo







English, Sciences of Education

·  Published Term Paper: Using Language Games for A communicative Teaching of English in Secondary School

Degree:   Attestation fin de cycle Graduat N° 017/4/D/G/93/ISP-KIKWIT
· Schools

· September 1976 – July 1982

Collège Saint Pierre Ipamu/Institut Nto-Bi




                    Mission Catholique Ipamu, DR Congo
· September 1982--July 1983                          Institut Lankwan/Idiofa








  Latin, French and Philosophy 

Degree: Diplôme d’Etat N° 8310130
Skills 

· Computer

MS Office and Excel ( PowerPoint ( Workbench ( Clarity( Déjà Vue( Wordfast ( Fluency
( Trados
· Languages

English – fluent ( French – fluent ( Kikongo ​– Very good ( Linglala - fluent

· Personal Skills

Organisational skills ( interpersonal skills ( creativity  
Interests

I am a languages enthusiast eager to get more experience in translation and localisation. 

I am an eager reader with a keen interest in learning about cultures, language developments and key figures in the movement of languages and culture. I like nature and travelling.

I have a keen interest in social networking. 
References:


      Alina Farcas, Admin & Graphics Research & 

                                                                 Development of Publications, Emcnetwork.com

                                                                 Tel: +39-06-824060

                                                                 alina.farcas@emcnetwork.com
                                                          Asim Srivastav,  Owner & Managing Director,

                                         International Research & Outsourcing Services (IROS)

                                              503, Fifth Floor, Tower A, Oberoi Park View, 
                                                                 Nr. Thakur Cinema, Thakur Village, Kandivali (E) 
                                                                 Mumbai - 400 101, Maharashtra, India. 
                                                                 Telephone: +91-22-40106047; Fax: +91-22-28850210
                                                                Visit us at www.irosweb.com
                                                          Famina Ekwey, former LDS Material Manager, CALI      

                                                           Language instructor; Tel. 00243 999 954 066

                                                          faminae@yahoo.com                                                  
ProZcom : 

http://www.proz.com/profile/634578
TranslationDirectory.com: 
http://www.TranslationDirectory.com/translators/english--french/mwanke_baker_ngabizele.php

http://www.TranslationDirectory.com/translators/english--Lingala/mwanke_baker_ngabizele.php
Translatorscafé.com: 

http://DavidBaker.TranslatorsCafe.com
I certify that facts contained in this CV are true and complete to the best of my knowledge and understand that, if employed; falsified statements on this application may be grounds for dismissal.
                                                                                                                         David Mwanke Baker 

                                                                                                                         November 24, 2014
